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摘要：手语是一种视觉语言，只能通过视频的方式记录。运用语料库的概念，将手语视频进行组织整理、

处理，可得到手语语料库。平行语料库是语料库的重要成员，可为翻译教学、机器翻译提供必不可少的素

材。汉语手语平行语料库由汉语会话与对应手语视频构成，运用处理平行文本的平行语料库技术，处理汉

语会话和对应手语视频。本文的目的是建立应用于手语教学和手语翻译的医疗领域会话汉语手语平行语料

库。该平行语料库以汉语为原语言，辅以英语对应翻译，建立过程为获得原始数据、整理数据、录制对应

视频、处理与标注手语视频。其中处理与标注手语视频包括标注手语视频、提取视频与文本的并行块（文

件对齐）、句子拆分、归一化、句子对齐。最后形成汉语、英语、手语三种语言的对齐语料库。
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Abstract: Sign language is the visual language , only can be recorded by way of video. Using the

concept of the corpus to organize and process sign language, it is available of sign language

corpus. Parallel corpus is an important member of the corpus, providing essential material for

translation teaching the machine translating. The parallel corpus of Chinese and sign language

conversation is constituted by Chinese conversation and corresponding sign language video, namely

using corpora technology of processing parallel text, to process Chinese conversation and

corresponding sign language video. The purpose of this paper is to establish parallel corpus of

Chinese and sign language on the medical field applying to teaching sign language and sign language

interpreting. ，Chinese as the original language，with English translation， the process of

establishment of the parallel corpus is obtaining raw data , organize data , recording the

corresponding video, processing and labeling of sign language video. Which processing and labeling

sign language including labeling sign language video, extracting video and text parallel block

( file -aligned ) , splitting sentence , normalization, sentence alignment. The final trilingual

of parallel corpus is Chinese , English and sign language.
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引言

“平行语料库”由英文术语“parallel corpus”翻译而成。对“parallel corpus”的

定义主要有三种观点。一种观点认为平行语料库由取样标准相同的单语语料库构成， 即将

“parallel”理解为语料取样标准的一致性。另一种观点认为平行语料库由原文本及其对应
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的翻译文本构成，即将“parallel”理解为一种翻译对应关系。而第三种观点比较折中， 认

为以上两种语料库均属于平行语料库范畴。本文介绍的医疗领域会话汉语手语平行语料库是

指上面第二种观点所述的平行语料库，是指“是指由原文本及其平行对应的译语文本构成的

平行语料库”，其对应程度可有词级、句级和段级几种
[1]
。

中国的听障人群有 2057 万，是中国最大的少数民族，当今聋人的社会问题日益突出，

其中医疗方面的沟通困难是最为严重的问题之一。在医疗机构，大多数医护人员不会手语，

也不能看懂聋人的手语，每个医生人员一个半天平均要看几十个患者，多者达到一百，没有

时间用笔和聋人交流，且在诊治或护理时，医护人员常常戴着口罩，有残余听力聋人患者看

不见对方口型，也听不清声音。以上等困难造成聋人群体不愿就医，使得他们无法获得正常

的医疗服务。因此普及手语，学习手语成了医院最迫切要解决的问题。虽然社会上对聋人群

体的关注日渐增多，但聋人群体就医方面的问题仍是一个亟待解决的社会难题。本文建立的

汉语手语医疗领域会话平行语料库，可为医疗手语教学和医疗手语机器翻译供基础语料。

本文建立医疗手语会话平行语料库的过程如下：查阅有关医疗对话的文献和网站，获得

原始医疗对话；再对原始医疗对话进行科室等分类整理；激发聋人思维，录制对应的手语视

频；对手语视频进行存储与标注；提取与文本对应的并行视频块；将原始文本句子和所得手

语视频进行拆分；将原始文本和视频进行归一化和特征标记处理；将手语视频句子与文本句

子对齐。通过以上步骤得到医疗手语会话平行语料。

1.平行语料库的研究现状

语料库根据它所包含的语言种类的数目可以分为:单语语料库(Mnool1ngual Corpus)、

双语语料库(Bilingual Corpus)和多语语料库(Multilingual Corpus)
[2]
。平行语料库

(Parallel Corpus)主要是指双语平行语料库，即语料库中两种语言的文本构成互译关系。

而多语平行语料库可以看作是多个双语平行语料库的集合。可见，平行语料库是双语(多语)

语料库的一种，只要两种语言的语料达到篇章级的译文对应即可称为平行语料
[1]
。

平行语料库是多语种自然语言处理必不可少的资源。平行语料库有助于词汇的自动习得,

可在跨语言信息的提取中提供词汇之间的联系。平行语料库可用于交互式学习 (reciprocal

learning)、翻译教学或在学习者具有共同母语背景情况下的语言教学。平行语料库一个重

要的应用领域是翻译, 可为基于实例和基于统计的机器翻译提供必不可少的素材, 也可从

已标注的平行语料库中提取一些专业术语的翻译方法。平行语料库的研究成果可用来改进供

翻译者使用的词典, 有助于机器翻译系统的改进。[3]

对平行语料库的加工，目前主要集中在对齐技术上。语料对齐的单位由大到小，有篇章、

段落、句子、短语、词等不同的层次。粒度越小，提供的语言信息就越多，应用的价值也就

越大[4]。在各级对齐研究中，其中最为重要且较为成熟的自动对齐技术是句子级的对齐。句

子级对齐的方主要有三种 :①基于长度的方法 (length-based)[5][6];②基于词汇的方法
( lexical-based)[7];③混合法(combination)[8]。与句子对齐相比，词汇对齐的应用价值更加直接。
目前词对齐主要有基于统计(也称为基于同现)的方法、基于词典和语言学知识的方法。多词
组合单位对齐也就是短语或词的搭配对齐,方法主要有 n-gram、近似字符匹配、有限状态机、
双语语法分析树等。与句子和词汇对齐研究相比较，对段落和从句对齐的研究要少的多。其

中一个原因就是段落的界限比句子清楚，所以其对齐也简单。Gale &Church认为，基于长
度对齐的算法可以用于段落的对齐。对齐的语料库在机器翻译、词义消歧和词典编撰等领域

都非常有用。[4]

3.手语语料库的研究现状

手语作为一种视觉语言，是聋人群体交流交际的主要方式。手语的一级分类为手指语和

手势语，手势语二级分类为自然手语和规约手语。聋生在日常生活中，会结合自身情况根据

场景选取适合对方理解方式进行手语表述。为了更好的研究聋生日常手语，手语语料库无疑



是个值得借鉴的工具，但因中国的手语研究起步较晚，国内并没有使用广泛的手语语料库。

但关于手语语料库的建设方法、手语语料库的价值等方面，已有学者进行了初步研究。如：

李恒，吴玲（2013）[9]提出了建立手语语料库的基本方法，他们指出为保证语料库中的样本
具有足够的代表性,在词汇、对象和地区的选择上应当遵循一定的标准；也介绍了使用 ELAN
对手语视频进行标注的方法。张胜伟(2013)[10]介绍了国家语委 2012年启动的重大科研项目
“国家手语词汇语料库建设”的手语语料库视频摄录系统。有部分学者建立小型手语语料库，

用于特定目的的手语内容研究，如：黄晓晓（2012）[11]为了研究自然手语的构词，构建了一
个基于情景的手语语料库。她以语料情景的全面性、采集内容的真实性、采集过程的客观性

为原则，以一名听障学生为研究对象，这名听障学生周围的六人为辅助研究对象，视频语料

选定家庭和校园两大情景，选取吃饭（用餐）、休息、学习、休闲、运动五个生活小情景采

集研究对象与辅助研究对象的手语交际语料。经过三个月的视频语料采集，共拍摄 18GB的
视频语料，建成约 300分钟的情景手语语料库。但根据检索结果，未发现有关手语平行语料
库建立的文献。

国外的手语语料库研究目标包括有编纂词典、手语教学、手语翻译、语言获得、社会演

变等多个方面，但据文献 12，2012年的手语语料库调查结果显示未发现有手语平行语料库
的研究。

3.医疗领域会话汉语手语平行语料库的建设

本文结合将平行语料库的技术，应用于建立医疗领域会话汉语手语平行语料库，下面将

介绍医疗领域会话汉语手语平行语料库的建立过程[13]。

3.1 获取原始数据

本文首先通过检索中国知网（CNKI）、网上查询等方法查找有关医疗、医患的对话。以

“医疗对话”或“医患对话”为主题在中国知网（CNKI）进行模糊查询，共得到 447 篇文献，

其主要内容有语言现象分析、社会语言现象分析、社会心理现象分析、语用等多个方面，在

这些文献中虽有短小的医疗对话作为例子，但没有大量医患对话的现象，然而语料库的构建

需要一定量的原始数据作为基础，因此文献中的例子不予采用。通过在互联网上反复检索比

较，最后锁定“原版英语学习网（www.en8848.com.cn）”。此网站包括交际口语、留学情景、

内日会话、空中英语等 67 个类别的会话集，其中有医院情景口语会话收录了四千多句医院

常用会话，其中包括诊治、护理、取药、出院等方面的医疗口语会话。本医疗领域会话汉语

手语平行语料库在“原版英语学习网”的医疗口语情景会话大全（见图 1）中以句式简单为

原则选取情景会话 30 个，包括口腔科、收费处、药房、外科、内科、神经内科、妇科、儿

科、放射科、皮肤科、心电图室、输液室、治疗室、病房、药房等医院不同科室的常见对话，

会话主题包括常见的一些疾病包括感冒、过敏、偏头痛、口腔溃疡、消化系统等疾病。



图 1 原版英语学习网-知识分类页面的截图
每个口语会话里面都会设定一个背景，如：“牙疼看牙医时与医生的对话：医院英语情

景对话”的背景为：平时很爱吃甜食又一天只刷一次牙的同学，这不就牙疼了，去医院看牙

医时与医生的英语情景对话。在此背景下，此会话为：

医生:什么情况？

病人:我…我牙很痛。

医生:我知道那种感觉，让我看看，说“啊”

病人:“啊……”

医生:哦，你一天刷几次牙？

病人: 一天一次。

医生:你喜欢吃巧克力和糖果吗？

病人:是的，我很喜欢吃。

医生:记住，别吃太多甜的东西，它们对你的牙齿不好，而且一天要刷两到三次牙。如果你按照我说

的来做，会比现在好很多。

病人:谢谢你，医生。我会照做的。

在手语会话视频录制时，采用角色扮演的方式对医疗会话进行录制，即一学生扮演医生，

另一学生扮演病人，将会话内容使用自身惯用的手语进行演绎。本文将以该情景对话作为例

子，说明汉语手语平行语料库的建立过程。

3.2 整理原始会话

将以上获得原始数据进行整理，将同一科室的情景会话整理存放在一起，提取情景会话

的角色。选取的 30 个情景包括口腔科、收费处、药房、外科、内科、神经内科、妇科、儿

科、放射科、皮肤科、心电图室、输液室、治疗室、病房、药房等一些医院不同科室的会话，

会话的具体科室见下表 1：

序号 科室 发生在此科室的情景 情景中的角色

1 口腔科 看牙医 医生、病人

2 神经内科 有点失眠 医生、病人

3 病房 出交通事故、输氧、吸氧治疗、测量体温、异常体温、准备出院 医生、病人、护士、老师、学生

4 内科 患流行性感冒、感冒、内科、腹泻 医生、病人、护士

5 儿科 婴儿看医生 医生、母亲

6 放射科 透视－Fluoroscopy 技师、病人

7 妇科 堕胎 护士、病人

8 药房 中药、西药 药剂师、病人

9 急症室 急性胰腺炎、急诊 护士、病人

10 泌尿科 尿检 护士、病人

11 门诊部 咳嗽、挂号、烧伤 护士、病人

12 化验科 验大便 病人、化验员

13 护士站 填入院表 护士、病人

14 注射室 注射 护士、病人

http://www.en8848.com.cn/kouyu/live/Hkouyu/154933.html


15 院长室 办理出院手续 职员、病人

表 1 原始汉语口语会话科室和角色

表 1包括 30 个对话、15 场景、10 个角色，共 368 句、6048 字。以上 30 个情景口语会

话均为医院中常见科室的常见会话，以此作为医疗领域会话汉语手语平行语料库的原始语

料。

一个情景会话整理方式如下：首先记录原始会话的主题、科室、背景、会话人、会话内

容（中文句子和英文句子）、中文句子字数等信息，然后以上信息整理成表格。以口腔科的

“看牙医”为例，整理如表 2所示：

看牙医 背景：平时很爱吃甜食又一天只刷一次牙的同学，这不就牙疼了，去医院看牙医时与医生的英语情景对话。

序号 角色 汉语句子 英文句子 中文字数

1 医生 什么情况？ What’s the matter with you ? 4

2 病人 我…我牙很痛。 ...I..I have a toothache. It is painful. 6

3 医生 我知道那种感觉，让我看看，说“啊” I know the feeling,let me see. Say ah. 13

4 病人 啊…… Ah..... 1

5 医生 哦，你一天刷几次牙？ Oh..how often do you brush your teeth? 8

6 病人 一天一次 Once a day. 4

7 医生 你喜欢吃巧克力和糖果吗？ Do you like eat chocolates or candies? 11

8 病人 是的，我很喜欢吃。 Yes,I do!I like them very much! 7

9 医生

记住，别吃太多甜的东西，它们对你的牙

齿不好，而且一天要刷两到三次牙。如果

你按照我说的来做，会比现在好很多。

Please remember,don ’ t eat too many sweet

things..They are not good for your teeth. And

you should brush your teeth twice a day or three

times a day..If you take my advice,you will be

better than now.

48

10 病人 谢谢你，医生。我会照做的。 Thank you ,doctor.I’ll take your advice. 10

表 2 “看牙医”会话整理

3.3 手语视频录制

根据上一节得到汉英平行语料库，以北京联合大学特殊教育学院的听障学生为目标采集

人群，在汉语会话的基础上激发聋人思维，利用特殊教育学院现有 Kinect 和双目摄像头为

硬件资源，录制原始会话对应的手语视频。

3.3.1 被采集人群

本文的采集人群主要是北京联合学校特殊教育学院的听障学生,共有 4 名听障学生（见

表 3）参与手语视频录制,其中 2 名被采集者专业是艺术设计，另 2名被采集者专业是计算

机科学与技术。他们当中从小学习手语者 3人，从高中开始学习手语者 1人，参与手语视频

的听障学生的信息见表 3，从表 3中可以看出这四名学生都有去医院就医的经历，在就医的

过程中最担心的问题就是沟通的问题。在此四名被采集同学中，听力受损程度在 80-90 分贝

的同学，打的手语和字幕顺序基本一致，这是因为被采集者是有残余听力，这类被采集者大

多习惯使用用汉语手语；被采集者听力受损程度在 90 分贝以上的，在保持句子意思不变的

情况下，手语语序可能与原始文本顺序不一致，甚至颠倒词句，因为该类被采集者听力严重



受损，习惯使用自然手语。

性别 籍贯

开始使用

手语时间

跟谁学

习手语

听力程度 自然/汉语手语

去过医院

吗

怎样和医

生交流

看病最担心的是

什么

男 山西

10岁 老师和

同学

一级：听力伤

残值大于

90dB;

两者都用

去过

用纸沟通 担心不明白我意

思

女 江苏

小学一年

级

老师 二级：听力伤

残值大于

80dB 小于

90dB;

自然手语

去过

有 时 写 纸

交流，有时

朋 友 帮 我

翻译

误医

女 山西

高中 跟同学

老师 二级：听力伤

残值大于

80dB 小于

90dB;

都有，刚接触手

语，大都是跟同

学老师学来的，

有的分不清是

汉语手语还是

自然手语

去过

直接说话 说话快，有的医

生护士都带口

罩，看不到口型，

担心听错医生说

的话

女 深圳

10岁 跟同学

老师 二级：听力伤

残值大于

80dB 小于

90dB;

都有，刚接触手

语，大都是跟同

学老师学来的，

有的分不清是

汉语手语还是

自然手语

去过

直接说话 说话快，有的医

生护士都带口

罩，看不到口型，

担心听错医生说

的话

表 3 被采集者情况调查

3.3.2 激发聋人思维

在录制手语视频时，角色扮演的两名学生并排坐在摄像头前，在提示文本的提示下，结

合对方角色的手语，进行手语会话录制。在录制前，两名被采集者首先阅读对话内容，在熟

悉对话内容的基础上，使用自身常用的手语形式对对话内容进行演绎，在聋人录制者和健听

监督者的监督下，对演绎的手语对话逐字剖析。首先依据健听监督者对聋人群体的了解，对

对话内容提出词义方面的问题，若被采集者的回答符合录制者和监督者的理解，则针对长句

子和被采集者讨论语序方面的问题；若与录制者和监督者的理解不相符，则用手语对有疑问

词汇进行解释，如“褴褛”一词，用“旧”、“衣服”、“洞”、“破烂”等词汇对其进行解释，

句子中的词汇被采集者都可以理解后，再对句子逻辑、句子语序进行讨论，如“你喜欢吃巧

克力和糖果吗？”，监督者提供“巧克力 糖果 你 喜欢 ？”和“你 喜欢 巧克力 糖果 ？”

等语序供被采集者选择，听取被采集者的意见，决定最终句子的录制顺序。

本平行语料库选取的原始汉语口语会话都为较为简单的句子，且被采集者为大学生，有

一定的汉语阅读能力，可以无障碍的阅读所选取的汉语会话文本，清楚理解文本的意思。

3.3.3 采集环境

视频录制在特殊教育学院专用的数据采集室，使用 Kinect和双目摄像头进行录制。



Kinect是一种 3D体感摄影机，它具有的功能有即时动态捕捉、影像辨识、麦克风输入、语
言辨识、社群互动等功能。由于它特殊的体感技术，Kinect可采集视频图像和深度图像，可
用于手语的识别。双目摄像头，又称双目立体视觉摄像头，双目立体视觉每户可以模仿人眼

功能，感知三维世界的信息。双目立体视觉是机器视觉的一种重要形式， 它是基于视差原

理并由多幅图像获取物体三维几何信息的方法。双目立体视觉系统在机器视觉领域有着广泛

的应用前景。使用 Kinect和双目摄像头采集的手语视频便于计算机处理，为以后进一步加
工汉语手语平行语料库创造了条件。

除了视频设备外，如图 3所示，此次视频录制还包括两台电脑主机、三个显示屏、两个
键盘、两个鼠标、一台笔记本，录制现场如图 4所示。两台电脑主机分别连接两个显示屏，
分别连接 Kinect和双目摄像头，用于录制手语视频；笔记本连接第三个显示屏，用于显示
手语会话文本。在采集时，采用面对面形式对着镜头进行拍摄，衣服颜色不能接近肤色，且

衣袖不宜过长，不能遮挡到手，以保证采集视频的质量。

图 3 录制现场布置图

图 4 录制场景

3.3.4 采集过程

使用以上设备，在被采集者的配合下，按照以下步骤录制手语视频：

1）两个被采集者查看原始对话，寻找适合自己的手语对话方式来表述原始对话
2）两个被采集并排坐在摄像头前，正对着摄像头，处于视频的中间位置。
3）电脑操作员扮演导演的角色，指挥被采集者的手语采集，及更换提示显示屏的内容。
4）两个被采集者根据面前显示屏的对话提示，打出手语。



3.4 处理与标注手语视频

3.4.1标注手语视频
经过以上录制过程，通过 Kinect和双目得到两种.格式都为 AVI视频，将 Kinect视频文

件从 Kinect录制的全部文件中抽取出来，按照所录制手语片段的主题命名，重新存放。将
抽取出来的视频使用视频处理软件 ELAN进行标注处理。使用 ELAN对手语视频片段进行
两层标注（见图 5），分别为 Gloss和 Sentence，Gloss层为视频中手语词汇对应的汉语意思，
Sentence层为视频中手语句子对应的汉语翻译（见表 4）。

图 5 看牙医视频 ELAN标注截图

手语

gloss 你 一天 刷 几 次 牙

sentence 你一天刷几次牙？

表 4 标注的 gloss层和 sentence层
3.4.2归一化和特殊标记

文本归一化主要包括大小写转换、词干提取、繁简转换等问题。英文的归一化处理中有

大小写转换和词干提取来实现对词形的归一化处理。在汉语里，中文处理有繁简转换和术语

的归一化处理。手语不同于汉语，没有繁简转换，但却有方言。在特殊教育学校这一融合的

环境中，来自全国各地的听障学生使用的手语包含地方手语和中国手语，使用的手语不统一。

同一语义的词语可能有很多种打法。在手语词语的归一化处理，将同一语义的手语词汇用相

同的 Gloss进行标注。因此，在听障群体里不能保证术语的归一化，这就要求在处理手语
时，Gloss层标注的内容做到归一化。若同一语义的手语词汇的打法不同，可在 Gloss层
这样标注：meaning（n）;其中meaning表示视频中的手语语义，n表示第 n种不同的
打法,如在“看牙医”这个情景会话中，扮演医生的学生和扮演病人的学生在“一天”这个
词的手语打法是不同的，具体见表5：

在手语中，没有“，”“。”等句式停顿符号，一般通过停顿来表示句式停顿。但在手语

中却有“？”来表示疑问，虽然可通过手语的非手控信息（如表情、肢体动作）等表达出来，

但是“？”还是比较频繁。在本平行语料库的建设中，“？”当做文本处理。

在手语存在手势延迟（上一手势的延迟）和手势准备（下一手势的准备）的现象，该现

象在本语料库中予以忽略，以免给手语分词带来困扰。

3.5 对齐

3.5.1段落对齐

本文以情景为单位进行手语视频录制，视频片段与情景文本自动对齐，不需再进行对齐

Gloss 层：手语词汇对

应的汉语意思

Sentence 层：手语句子

对应的汉语翻译




